МОУ СОШ села Средний Кумор
Кукморского муниципального района РТ
Исследовательская работа

Заимствованная лексика 
в кукморском диалекте удмуртского языка

                                                                  Выполнила: Павлова Марина, 9 кл. 

                                                         Научный руководитель:

ЗДВР – Ирина Георгиевна.Павлова
Оглавление
1. Введение…………………………………………………………………….3
2. Из истории…………………………………………………………………..3

3. Контакты с другими народами…………………………………………….4

4. Заселение удмуртами кукморской земли…………………………………4

5. Понятие об исконной и заимствованной лексике и заимствованиях……5

6. Татарские заимствования…………………………………………………..8
7. Словарь………………………………………………………………………10

8. Заключение…………………………………………………………………..13

9. Список использованной литературы……………………………………….14

Введение

     Волго-Камье с древнейших времен было сосредоточием разноязычных племен и народов, где в силу различных исторических причин пришли в соприкосновение финно-угорские и индоевропейские – ираноязычные сарматские и азиатские гуннские, различные тюркоязычные и славянские племена и народности.
     Будучи автохтонами, финно-угорские, а позднее пермские народности – удмурты и коми – вступали в различные (длительные или постоянные) связи со своими соседями, что явилось одной из основных причин объективно-исторического процесса – заимствования иноязычных элементов. Кукморский диалект удмуртского языка, входящий в пермскую ветвь финно-угорских языков, прежде всего подвергался воздействию языков соседних народов, а именно татар, так как местное население непосредственно контактирует с ними: тесно работают в одном предприятии, ведут торговлю, учатся в одном классе, в одной школе. Поэтому в словарном составе кукморского диалекта удмуртского языка мы в настоящее время нашли целый пласт иноязычных слов тюркского происхождения. 
     В настоящей работе делается попытка выявить основной пласт лексических заимствований в кукморском диалекте удмуртского языка, определить основной корпус заимствованной лексики и его семантический объем, показать особенности фонетической адаптации рассматриваемых слов и определить роль и место  тюркских заимствований в словарном составе Кукморского диалекта удмуртского языка. В конце приводится татарско-удмуртско-русский словарь.
     Для разрешения поставленных задач были применены следующие методы исследования: 

а) изучение условий, в которых происходило непосредственное или опосредованное соприкосновение взаимодействующих языков;

б) определение особенностей взаимодействия различных общественных факторов (политических, торгово-экономических, культурных и т.д.) на развитие языка;

в) выявление путем историко-лингвистических и этимологических анализов индоиранских, марийских и тюркских лексических элементов в словарном составе удмуртского языка;

г) анализ причин фонетических изменений заимствований на почве удмуртского языка.

     Материалом для написания учебного пособия послужили имеющиеся теоретические исследования как отечественных, так и зарубежных ученых по финно-угорским, тюркским и славянским языкам, этимологические, диалектологические и двуязычные словари удмуртского, татарского языков, а также личные наблюдения автора.
     Словарная статья списка заимствований поострена следующим образом: заимствованные слова приводятся в алфавитном порядке, далее дано произношение этих слов в удмуртском языке и их перевод.
Из истории

     Удмурты (прежнее название – ары, аряне, арские люди, чудь вотяцкая, отяки, вотяки) – люди, живущие в Западном Приуралье с давних времен. Удмурт сложное слово. Часть уд связана с современными словами уд и уданы (рассада и прорастать); часть мурт – индоиранское слово (mard – «пиосмурт» - «мужчина», marta – «адями» - «человек»).
     В одном из преданий рассказывается, что на месте будущего города Кирова находилось большое удмуртское поселение с Великой куалой – родовым святилищем. Где-то на рубеже I-II тысячелетий нашей эры удмурты, жившие на Вятке, составляли древнеудмуртскую общность. Тогда же мог появиться сам этноним «удмурт», который, по-видимому, генетически восходит к булгарскому названию р. Вятки – Ваты («ват-мурт – от-мурт – ут-мурт – уд-мурт»: человек с Вятки).
Контакты с другими народами
     Древние удмурты испытали длительное этнокультурное воздействие со стороны тюрок. Удмуртско-тюркские связи, начавшиеся в I тысячелетии н.э., усилились в булгарское и татарское времена. Они сыграли определенную роль в  формировании некоторых сторон культуры и быта удмуртского народа, особенно его южной группы. От тюркских соседей удмурты получили имя «ар». Оно встречается с XII века, а татары и сейчас называют удмуртов арами. Это название попало в некоторые русские источники, где удмурты известны как «аряне», «арские люди» (отсюда же – город Арск, Арское поле, Арская улица в Казани).
Заселение удмуртами кукморской земли
     В середине 40-х годов XVI века Русское государство начинает решительную борьбу с Казанским ханством. 19 августа 1552 года 150-тысячная русская армия осадила Казань. Часть феодально-патриархальной верхушки южных удмуртов вступила на стороне казанских ханов. Арские князья Явуш, Япанча и иные «выезжие» несколько раз пытались пробиться в осажденную Казань. Иван Грозный направил против них «многие полки», которые 10 дней «воевали Арскую сторону вею». Множество селений было вы​жжено, погибло огромное количество мирных жителей. После паде​ния Арской крепости в плен было взято «12 арских князей, 7 черемисских воевод, 3 000 сотников и старейшин, а всего 5 000 человек». Все они были казнены под стенами Казани. Участник осады Казани князь Андрей Курбский писал о взятии Арска как о важнейшем событии «казанской войны».
     2 октября 1552 г. Казань пала. Арские люди откликнулись на призыв русской ставки идти «ко государю, не бояся ничего» и при​слали своих представителей-казаков Шемая и Кубиша с грамотой и просьбой направить к ним царского посла "кто бы им сказал царево жалованное слово, понеже оне со страху разбежались…» 

     Сбор ясака русской администрацией и злоупотребления, про​явленные при этом, привели в декабре 1552 г. к восстанию. Силы восставших луговых марийцев и южных удмуртов объединились во​круг крепости на р. Меше, в 70 верстах от Казани. Отряд казанского воеводы был разгромлен в бою у Высокой горы. В мае 1553 г. одно​временное наступление полководцев Ивана Грозного с верховьев Волги и Вятки изолировало восставших от крымцев и ногайцев. К концу 1553 г. в Казани была сформирована еще одна армия, направленная непосредственно против «арьских изменников». Во время весеннего похода в 1554 г. на Арскую сторону боевые действия охва​тили радиус в 200—350 верст и продолжались четыре недели. К маю 1557 г. все очаги сопротивления были подавлены. Восстание принес​ло неисчислимые страдания трудовому люду. Арская сторона неоднократно подвергалась опустошительному разгрому, когда царские полки «все Арские места повоевали..., в полон имали женки да робята, а мужиков всех побивали...»
      Таким образом,  была уничтожена наилучшая, умнейшая часть удмуртов. Часть арских удмуртов ушла в современную территорию Балтасинского района, а часть поселилась на территории современного Кукморского района. 

      В настоящее время в Кукморском районе удмуртов проживает 14% от всего населения. Данная диаспора непосредственно контактирует с татарским народом, но глубоко сохраняет свои традиции и обычаи.  
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Иван Грозный направляет к Арским удмуртам послов 
с жалованными грамотами, «чтобы шли ко государю не бояся ничего»
ПОНЯТИЕ ОБ ИСКОННОЙ И ЗАИМСТВОВАННОЙ ЛЕКСИКЕ И ЗАИМСТВОВАНИЯХ

     В словарном составе любого национального языка наличеству​ет и функционирует исконная и заимствованная лексика.
     Исконной называют лексику, унаследованную от языка-основы или созданную в ходе исторического развития языка его внутрен​ними словообразовательными средствами. В словарном составе удмуртского языка исконными является слова финно-угорского и общепермского происхождения, а также слова, образованные в пе​риод самостоятельного развития удмуртского языка  с помощью его внутренних   (синтетических и аналитических) способов выражения грамматических значений слов: путем аффиксации, сложения основ, чередования звуков, использования семантико-синтаксических связей.
     Заимствованиями называют те слова, которые как единство определенного значения и определенного звучания восходят к иноязычным прототипам. От лексических заимствований следует отличать процесс заимствования.
     Заимствованием называется процесс перемещения языковых средств из одного языка в другой. Заимствованными элементами или заимствованиями могут быть слова, структуры слов, синтаксические модели предложения (структурно-синтаксические заимствования).
     Наиболее распространенными являются заимствования слов. Они появляются в языках как под влиянием внешних (экстралингвистических –  неязыковых), так и внутренних (языковых) причин.
     Экстралингвистические причины - это различные непосред​ственные или опосредованные связи между народами в области политической, торгово-экономической и культурной жизни. 

     Внутренние причины – это стремление языка удовлетворить потребности развития лексической системы. К ним относятся:
а) необходимость устранения существующих омонимов или много​значности исконно удмуртских слов;
б) стремление уточнить или детализировать соответствующие понятия.
     Иноязычные слова являются мощным источником дополнения словарного состава. Следует отметить, что слово заимствуется как «более или менее бесформенный кусок лексического материала, получающий новую оформленность лишь в системе и средствами другого языка, языка заимствовавшего» (Смирницкий).
     Проникнув в словарный состав, иноязычное слово - "бесформенный кусок" для заимствующего языка - подвергается преобразованию в фонетическом, морфологическом, семантическом (значение, смысл языковой единицы), нормативно-стили​стическом отношениях по законам фонетики и грамматики заимствующего языка. Изменения, которые претерпевают иноязычные слова, приспособляясь к фонетическому и грамматическому строю за​имствующего языка, называются адаптацией.

     Суть фонетической адаптации заимствованных слов состоит, например, в том, что все неэквивалентные фонемы (непривычные или неприемлемые с точки зрения фонетики заимствующего языка звуки) заменяются наиболее близкими им по артикуляции звуками, т.е. происходит так называемая субституция чужих звуков своими, привычными. Например, в фонетической системе древнеудмуртского языка не было фонем Ф, Х, Ц. 
     В татарских заимствованиях нехарактерные для удмуртской фонетики звуки подвергаются субституции: татарское переднерядное Э замещается в анлауте и инлауте широким гласным А (атас вместо тат. әтәч «пе​тух»); татарские узкие огубленные гласные ө, ү соответственно за​меняются звуками у,  (туc вместо татарского төс «вид, облик», дун'н'э вместо татарского дөнья «мир, вселенная, свет», оч карыны «навредить» вместо татарского үч «месть, гнев»); вместо татарских глубоких заднеязычных велярных согласных к, г в удмуртском языке выступают обычные заднеязычные согласные к, г (гинэ «только, лишь» вместо татарского гына (ограничительная части​ца). 
     Процесс фонетической адаптации иногда сопровождается перестановкой звуков или слогов (метатеза): арйан вместо татарского әйрән «пахта, кислое молоко», изйан вместо татарского зыян «изъян, убыток, ущерб, урон».
     В результате происходящих в языках различных фонетических процессов заимствования постепенно лишаются черт иноязычности и перестают восприниматься носителями языка как заимствования. Так происходит процесс постепенного сглаживания различий заимствованного и исконных слов, процесс ассимиляции заимствован​ного слова исконным словам данного языка.
     Под грамматическим освоением иноязычного слова следует по​нимать употребление его в соответствии с грамматическими нор​мами заимствующего языка.
     Освоение иноязычных - индоиранских, тюркских, русских глаголов - происходит следующим образом:

1) к иноязычной глагольной основе в зависимости от конечной гласной или согласной присоединяются глаголообразующие удмурт​ские суффиксы –ны, ы-ны или -йа-ны, в переходных глаголах -т-ы-ны (аптра-ны – татарское аптырау «удивиться, изу​миться»).
     Нередко к иноязычной глагольной или именной основе, в некоторых татарских глаголах к инфинитивной форме, присо​единяются вспомогательные глаголы карыны «делать, сделать», луыны «быть, стать»;
2) приспособление к парадигме спряжения, видовой и залоговой системе происходит по образцу удмуртских глаголов - присоединением соответствующих аффиксов к заимствованной глагольной или именной основе.
З) произносительные колебания, наблюдающиеся главным образом в русских глаголах, устраняются переносом ударения на последний слог.     

     В аналитических формах глагола основное ударение падает на последний слог вспомогательного глагола, побочное остается на прежнем месте заимствованного знаменательного глагола.
     Приданием заимствованному слову грамматической оформленности создается возможность употребления его в речи по правилам грамматики заимствующего языка.
     Иноязычное слово, попадая в словарный состав заимствующего языка, подвергается также семантико-стилистической адаптации. Функционируя в языке, оно постепенно расширяет свою синтакси​ческую сочетаемость, вступает в различные синонимические, антони​мические, омонимические и иные связи со словами исконного про​исхождения. В результате в лексико-семантической структуре за​имствующего языка нередко происходят различные изменения заим​ствованных слов: переосмысление, сужение или расширение лекси​ческого значения, приобретение нового значения, отсутствующего в языке-рецепторе. Наблюдения исследователей показывают, что развитие семантической структуры иноязычного слова чаще всего находится в пря​мой зависимости от расширения лексико-фразеологических связей и различных переносных, эмоционально-оценочных значений иноязычного слова. Сужение, уточнение переносного значения, терминологизация или стилистическая переоценка заимствования обыч​но  происходят в результате «столкновения» с синонимичными словами заимствующего языка.
     Примером переосмысления могут быть в удмуртском языке, в частности, слова татарского происхождения: карт «муж» (тат. карт «старик, старец, дед»), с'уан «свадьба» (тат. сөену «радо​ваться»), с'уанчи «свадебщик, участник свадьбы» (тат. сөенче «вознаграждение за радостное сообщение»).
     Расширили лексические значения слова, заимствованные из татарского языка: пийала «стекло, бокал, стопка, стакан», т.е. всякая стеклянная посуда (тат. пыяла «стекло»).
     Приобрели совершенно новые значения, наряду с основными, следующие слова: басма «ситец, платок» (тат. басма "ситец"), мактаны «хвалить, похвалить» (тат. мактау «хвала»).
     Во всех приведенных словах последние значения развились в процессе функционирования их в удмуртском языке –  в передающем татарском языке-источнике они отсутствуют.
     Семантическое освоение заимствованного слова – переосмысление, сужение, расширение и появление новых значений – происходит не сразу, постепенно, в процессе длительного функционирования его в заимствующем языке.

     Весьма показательным для лексической ассимиляции заимствованных слов является развитие у них способности к словообразо​ванию в воспринимающем языке. Участвуя в словообразовании, за​имствования выступают в виде производных основ, которые полу​чают возможность образовывать новые слова по имеющимся в языке моделям и подчиняются наиболее продуктивным способам словообразования. Следует отметить, что способность к словообразо​ванию является не менее важным явлением, чем способность к за​имствованию, так как язык должен быть в состоянии увеличить словарный состав с помощью своих собственных ресурсов.
     Не менее длительным по времени процессом является и освое​ние чужеязычных аффиксов, которые в другой язык самостоятельно не приходят. Они могут усваиваться и выделяться лишь в том случае, если регулярно повторяются в большом коли​честве достаточно хорошо усвоенных заимствованных слов. Выде​лившись и активно включившись в словообразовательный процесс, отдельные из них играют немаловажную роль в создании неологизмов, становясь одним из продуктивных и наиболее употребительных средств словопроизводства заимствующего языка. В удмуртском языке таковыми стали заимствованные из тюркских языков суффиксы -ак, -чи, -лык, -лы, с помощью которых образование новых слов происходит и в настоящее время.
     При массовом билингвизме, когда в словарный состав вливает​ся большой поток иноязычной лексики, из одного языка в другой могут переходить и фонемы. Проникновение в язык чуждых фонем может привести в конечном счете к перестройке фонемной системы заимствующего языка. Например, в кукморском диалекте удмуртского языка с проникновением из контактирующего татарского языка переднерядного открытого э (ы), среднерядного а, а также с пе​редвижением артикуляции отдельных фонем в сторону заднеязычности под влиянием фонологический системы татарского языка и сохранением древнепермских архаических огубленных фонем  у, о возникла корреляция гласных на основе противопоставления заднерядных и среднерядных, что привело к сближению фонологической системы указанных говоров с фонологической системой татарского языка. Если в диалектах сплошного распространения удмуртского языка насчитывается всего лишь 7 фонем, а в бесермянском - 6, то островные говоры характеризуются 9 гласными фонемами.

     Из массы заимствований в языке необходимо выделить интернационализмы, а от них экзотизмы и иноязычные вкрапления.
     Интернациональными называются слова, общие для ряда языков, различных групп, имеющие общий источник проис​хождения, из которого они были заимствованы непосредственно или через другие языки.
     Из освоенных заимствованных слов следует особо выделить экзотизмы – слова, характеризующие быт, нравы, обычаи, традиции того или иного народа. Указанная лексика обычно встречается в художественной литературе, в газетных текстах (особенно в переводных). Круг значений слов, относящихся к экзотической лексике, ограничен. Можно выделить такие семантические группы:

а) название денежных единиц (тэнке – тэнкэ – рубль, монета; уксё – акча – деньги);

б) названия титулов, должностей, профессий (кебитчи – кибетче – продавец);

в) слова, связанные с национальными видами искусства;

г) названия частей одежды;

д) названия национальных блюд (чебурек, чак-чак, бэлеш);

е) названия орудий, сооружений;

ж) названия животных.

     Роль экзотической лексики заключается в том, что она, расширяя изобразительные возможности языка, придает речи местный колорит при описании обычаев других народов.

     К заимствованиям иногда относят так называемые иноязычные вкрапления – слова и словосочетания, внесенные в текст без перевода в том же фонетическом и морфологическом оформлении, в каком они были в предыдущем языке. В удмуртский язык они попадают через посредство русского языка при переводах художественной и публицистической литературы на удмуртский язык.
ТАТАРСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ

     Интенсивное проникновение татарских заимствований в общенародный удмуртский язык осуществлялось в ХIII-XVI веках – в период установления в пределах Волго-Камья политического господства Золотой Орды и Казанского ханства, когда подвластное завоевателям население управлялось особыми округами-даругами, во главе которых стояли местные феодалы-князья и мурзы, приставленные собирать ясака и другие ханские налоги. На язык прикамских удмуртов в тот период в течение длительного времени продолжал оказывать влияние язык татар Арской даруги. Последующие столетия – после присоединения удмуртов к Русскому государству – татарское влияние наиболее сильно сказывалось на развитии пограничных островных диалектов удмуртского языка. В результате многовекого контактирования представители островных говоров, проживающие в пределах современной республики Татарстан наряду с родным языком свободно владеют татарским и русским языками. В связи с этим количество татарских заимствований в удмуртских диалектах оказалось неодинаковым. По подсчетам исследователей, из 1560 корневых слов-тюркизмов, а с производными – из 1977 слов, зафиксированных в словаре, 49,7% слов характерны для периферийно-южных (островных) говоров, 37,1 % слов – для южных и средних говоров и лишь 13,2% являются общими для всех диалектов удмуртского языка.

      Татарские заимствования в составе удмуртского языка используются в хозяйственно-бытовой, торговой, производственно-экономической и отчасти общественно-политической и культурной сферах. Среди татаризмов наименьшую тематическую группу составляют слова, являющиеся названиями металлов, игр, игрушек, предметов охоты, рыболовства и пчеловодства. Отсутствует или немногочисленна терминология, этимологически восходящая к татарскому языку, распространенная в сфере лесного хозяйствования, народного просвещения, научной, общественно-политической деятельности и культуры. 
     Попав в словарный состав удмуртского языка, как считают исследователи, татарские заимствования подверглись различным фонетическим изменениям: не характерные для удмуртской фонетики звуки сменились более близкими по артикуляции удмуртскими звуками, в отдельных случаях наблюдались явления ассимиляции, диссимиляции, метатезы, выпадения и вставки звуков. Различный характер фонетической адаптации татарских заимствований обусловлен тем, что система звуков татарского и удмуртского языков в количественном и качественном отношениях не совпадают, не одинаков состав гласных и согласных фонем и в диалектах удмуртского языка. Из согласных субституции подверглись лишь не эквивалентные удмуртскому языку звуки җ, ч, х, к, г, н. 
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сказка

пока, сейчас

частица –ка, только

вон

мама
папа

петух      
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дедушка, старик

баурсак

базар, рынок
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балеш

картошка

помогать
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красить

краска

время

жизнь

губадия

цветок

гриб

частицы только, лишь
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мир, свет
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ровный
проверять
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улей
улица

утюг
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народ

сейчас

хозяин

все время, всегда

брюки

чак-чак
цветок

муха

красивый

чистый

чистить

вишня

свекла

молоток

действительный, настоящий

шуруп
спички

хвоя

штаны

нарочно
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отдых

ошибка

рана

ладно

любовь
любитель


Заключение
    В результате исторически сложившихся политических, экономических и культурных связей с тюркоязычными народами кукморский диалект удмуртского языка испытал сильное влияние со стороны своих соседей. Оно сказалось на всех уровнях структуры диалекта: фонетики, морфологии и синтаксисе. Влиянию со стороны тюркских языков особенно заметно подверглась лексика, являющаяся наиболее восприимчивой к иноязычным воздействиям.
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